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Francia nel XVI secolo, nonché sulla storia della teoria della traduzione letteraria (La traduzione in 

Francia nel XVI secolo, in AA.VV., Collage, Salerno, Oèdipus, 2002, pp. 103-110; Il Cinquecento 

francese e la traduzione, in “Interpretare”, n. 5, 6, 7, 2003, pp. 11-22). 
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d’autore, in particolare sull'esperienza di Marino Moretti traduttore di Une vie di Maupassant 

(Marino Moretti traduttore di Maupassant, in AA.VV., Il fabbro del parlare materno, Bruxelles, 
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(Su alcune traduzioni italiane di “Sylvie” di Nerval, in Lingua, cultura e testo, a cura di Enrica 

Galazzi e Giuseppe Bernardelli, Milano, Vita e Pensiero, 2003, pp. 641-652). 

In seguito ha rivolto la propria attenzione alla lingua di Voltaire, mettendo in rilievo la posizione 

dell’aggettivo in Zadig (Il ruolo dell’aggettivo in “Zadig” di Voltaire, in Penelope, a cura di G. 

Benelli, Torino, L’Harmattan Italia, 2004, pp. 81-120; Aggettivazione e strategia stilistica in 

Voltaire, in “Interpretare”, n. 8, 9, 10, ottobre 2004, pp. 13-36; L’aggettivo qualificativo in “Zadig” 



di Voltaire, Trieste, Centro Stampa del Dipartimento di Scienze del Linguaggio, 

dell’Interpretazione e della Traduzione, 2004, pp. 46.). 

All’analisi dell’aggettivo volterriano ha fatto seguito un’indagine stilistico-comparativa delle 

principali traduzioni italiane di Zadig (L’aggettivo nelle traduzioni italiane di “Zadig”, Torino, 

L’Harmattan Italia, 2004, pp. 155), nonché l’edizione critica di Voltaire, Consigli a un giornalista, 

Prefazione e cura di M. Raccanello, Trieste, Istituto Giuliano di storia, cultura e documentazione, 

2006, pp. 147. La ricerca volterriana è proseguita col saggio La divulgazione culturale secondo 

Voltaire, in AA.VV., Itinerari di culture 2, Napoli, Loffredo, 2012, pp. 83-97. 

La ricerca inerente alla critica della traduzione ha poi interessato la traduzione di Manon Lescaut 

a opera di Ada Negri (Ada Negri traduttrice di “Manon Lescaut”, in AA.VV., “Un paysage 

choisi”. Studi di linguistica francese in onore di Leo Schena, Torino, L’Harmattan Italia, 2007, pp. 

322-333), le traduzioni di Boule de Suif siglate da Sbarbaro e Valeri (Camillo Sbarbaro e Diego 

Valeri traduttori di “Boule de Suif”, in AA.VV., Il cavallo e la formica. Saggi di critica della 

traduzione, a cura di G. Benelli e M. Raccanello, Firenze, Le Lettere, 2010, pp. 29-58), alcune 

traduzioni di Le père Goriot di Balzac (Su qualche aspetto di "Le père Goriot" nelle traduzioni 

italiane, in AA.VV., Tradurre la letteratura, Firenze, Le Lettere, 2012, pp. 143-164), nonché le 

traduzioni italiane del Deuxième Discours de Jean-Jacques Rousseau (Pensée politique et 

éloquence dans plusieurs traductions italiennes du Deuxième Discours de Jean-Jacques Rousseau, 

in AA.VV., Les traductions comme textes politiques. Un voyage entre France et Italie (XVI-XXe 

siècle), Paris, Éditions Classiques Garnier, 2017, pp. 67-87). 

Ha poi indagato sulle prime traduzioni italiane delle Recherche di Proust, producendo – oltre ad 

alcuni saggi (La chambre-gâteau d’odeurs: tradurre il “mondo sensibile” di Proust, in Manuela 

Raccanello (a cura di), In forma di saggi. Studi di francesistica in onore di Graziano Benelli, 

Firenze, Le Lettere, 2014, pp. 197-216; Odette de Crécy si riveste nelle traduzioni italiane della 

Recherche di Proust, in Marco Modenesi, Maria Benedetta Collini e Francesca Paraboschi (a cura 

di), « La grâce de montrer son âme dans le vêtement » Scrivere di tessuti, abiti, accessori. Studi in 

Onore di Liana Nissim, Tomo III, Dal Novecento alla Contemporaneità, Milano, Ledizioni, pp. 467- 

478) – il volume Proust in Italia. Le traduzioni della “Recherche”, Firenze, Le Lettere, 2014, pp. 

92. Gli studi incentrati sulla critica della traduzione continuano fino al volume Analisi della 

traduzione letteraria (Roma, Istituto Armando Curcio, University Press, 2021, pp. 324). 

Sulla tematica della revisione editoriale in ambito letterario ha focalizzato l’esito della 

rivisitazione di L’erba di Claude Simon (L’« autrement dit »: L’Herbe di Claude Simon, in Paolo 

Frassi et Giovanni Tallarico (sous la direction de), Autrement dit: définir, reformuler, gloser, Paris, 

Hermann, 2016, pp. 297-317). 

Al di fuori dell’ambito letterario, si è interessata ad alcuni aspetti lessicografici (Colonizzazione 

e lessicografia in Francia nel XVII e XVIII secolo, Roma, Istituto Armando Curcio, University 

Press, 2017) e alla terminologia economico-filosofica della décroissance, da cui trae spunto per 

un’indagine comparativa delle versioni italiane dei testi di Serge Latouche (Tradurre la 

décroissance, in P. Paissa, F. Rigat, Vittoz (a cura di) Dans l’amour des mots, Alessandria, Edizioni 

dell’Orso, 2015, pp. 123-134). 

Per quanto riguarda la traduzione letteraria, ha tradotto due racconti di Maupassant (La paura, in 

“Ottavo Quaderno della Luna”, Pasian di Prato, Campanotto, 2001; Il delitto di Compare Boniface, 

Pordenone, Studio Tesi, 1994, pp. 104), nonché il volume Contes à Ninon di Zola (Ravenna, 

Longo, 2003, pp. 157), di cui ha redatto anche la prefazione. Ha inoltre tradotto alcune liriche di 

Baudelaire, di Damas, di René Char, di Alain Tasso, le poesie di T. Bekri (Il rosario degli affetti, 

Roma, Bulzoni, 1997, pp. 224), di Nadia Tuéni (Nadia Tuéni, La terre arrêtée. La terra immobile, 

Milano, Sugarco, 1999, pp. 91), i racconti di Michel de Ghelderode (Sortilegi, Rimini, Panozzo, 

2001, pp. 181) e altri testi (v. elenco delle pubblicazioni). 

Per l’aggiornamento delle pubblicazioni vedere il Catalogo. 
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